Образцы переводов с немецкого языка на русский язык

Перевод с нем. на рус., электричество

	Оригинал
	Перевод

	Als Leitungen werden kunststoffisolierte und kunststoffummantelte Typen (NYY, NYCWY, (n)HXCH E30 vorgesehen. Zu jeder Verteilung werden Auβenleiter L1, L2, L3 sowie Nulleiter (N) und der Schutzleiter (PE) verlegt. Die Dimensionierung der Quarschnitte erfolgt nach dem Spannungsanfall, der zulässigen Strombelastung und des Nennkurzschussstromes gemaβ den anzuwendenden Vorschriften. Zu den Verteilern werden Leistungen mindestens 5 x 10 mm2 verlegt. Sind gröβere Querschnittee als 5 x 16 mm2 zu verlegen, erfolgt die Verlegung von 4½ Leiter-Kabel.
Vom Gewerk Starkstromtechnik werden für RLT-Anlagen, Heizungs- und Sanutäranlagen, RWA-Anlagen, Verdunklungsanlagen.,Tür- und Torsteurungen, Hallenbeschilderungen und Infowürfel abgesicherte Zuleitungen entweder von der Niederspannungshauptverteilungen oder von den Bereichs-Unterverteilungen bis zu den Standorten der Schalschränke oder Schaltkästen verlegt. Der Anschluss der Zuleitung an den Gewerkeschaltschrank und die gewerkeinterne Verkabelung gehört zum Leistungsufang der Gewerke.
	Для проводки предусмотрены кабели типов NYY, NYCWY, (N) HXCH E30 с изоляцией и в оболочке из полимерных материалов. К каждому распределительному щитку проложены внешний провод L1, L2, L3 , нулевой провод (N) и защитный провод (PE). Определение поперечных сечений осуществляется в зависимости от скачков напряжения, допустимой нагрузки напряжения и номинального тока короткого замыкания согласно применяемым предписаниям. Минимальное сечение проложенных к распределительным щиткам кабелей 5(10 мм2. При размере поперечных сечений больше 5(16м2 следует использовать кабели 4½.

Подрядчик по сильноточной части осуществляет прокладку защищенной проводки к местам расположения распределительных и коммутационных шкафов для систем кондиционирования, систем отопления и сантехнических устройств, дымо- и теплоотводных устройств и светорегуляторов, устройств управления дверьми и воротами, информационных табло выставочного павильона и информационных кубов либо от главного низковольтного распределительного пункта, либо от вторичных распределительных пунктов для отдельных участков. Подключение подводки к распределительному шкафу подрядчика и внутренняя разводка кабеля входит в объем услуг подрядчика.


Перевод с нем. на рус., промышленное строительство

	Оригинал
	Перевод

	Die Einteilung nach thermischen Gesichtspunkten ist wichtig wegen des Taupunktes von Säuren oder anderen Kondensaten. Diese flüssigen und aggressiven Medien sind es, die eine chemische Gefährdung von Schornsteinen darstellen.

Durch die verschärften Bedingungen zur Reinhaltung der Luft entsteht ein erhöhter Wasserdampfgehalt und eine erhebliche Temperaturminderung der Rauchgase, die außerdem einen Restgehalt an mitgerissenen salzhaltigen Wassertröpfchen aus dem Waschprozess enthalten. Die Tröpfchen neigen dazu, sich bevorzugt im unteren Bereich des Schornsteines auf dem Futter abzusetzen.

Sowohl die durch verminderte Temperatur bedingte Kondensation der nicht vollständig entfernten Säuren als auch das Absetzen von Salzlösungen wirken korrosiv auf das Schornsteinfutter. Dadurch ergaben sich verschiedentlich gravierende Schäden an stählernen Schornsteinfutterröhren und auch an auch an keramischen Futtermauerwerk schon bald nach Umstellung des Betriebes auf Naßwäsche.

Kritisch zu betrachten sind nicht nur die Innenröhren sondern auch die innen - und Außenseiten des Schaftes ob er in Mauerwerk oder in Beton erstellt ist.

Die chemisch angreifenden Stoffe können Beton, Mauerwerk in Zement- oder Kalkmörtel sowie Metall und andere Stoffe zerstören.
	Классификация труб по их температурным характеристикам важна в связи с определением точки росы кислот и прочих конденсатов. Именно эти жидкие агрессивные среды представляют собой химическую опасность для любых труб.

Ужесточение требований к очистке выбросов ведет к повышенной концентрации водяного пара и снижению температуры дымовых газов, которые, кроме того, содержат остатки солесодержащих водяных капель, остающихся после процесса промывки. Эти капельки имеют тенденцию оседать на футеровке нижней части трубы.

Образующийся из-за низкой температуры кислотный конденсат, как и конденсация солевых растворов, способствует коррозии футеровки труб. В результате этого возникают различного рода повреждения стальных каналов футеровки, а также керамических стенок кладки футеровки, иногда уже через короткое время после перехода производства на мокрую промывку.

Подвержены коррозии не только внутренние трубы, но и внутренние и внешние стенки как кирпичного, так и бетонного ствола.

Химически опасные вещества способны разрушить как бетон, кладку из цементного или известкового раствора, так и металл, и другие материалы.


Перевод с нем на рус., химия

	Оригинал
	Перевод:

	Prüflösung: 1,00 g pulverisierte Droge wird mit 10 ml Ethenol 60% R versetzt. Nach etwa 15 min wird die Mischung 15 min lang unter Rühren und Rückflusskühlung zum schawachen Sieden erhitzt. Die Mischung wird abgekühlt und durch ein trockenes Papierfilter in einen 20-ml-Messkolben filtriert. Das Filtrat wird unter Nachspülen des Filters mit Ethenol 60% R zu 20,0 ml verdünnt.
Chromatographie: Die Prüfung erfolgt mit Hilfe der Dünnschichtchromatogphie (H 2.2.4) auf einer Schicht von Kieselgel HF254 R (Fertigplatte).

Untersuchunglösung: Die Prüflösung

Referenzlösung: 10 mg Brucin R werden in 10 ml Methanol R gelöst.

Aufgetragen werden getrennt 40 μl Untersuchungs- und 20 μl Referenzlösung. Die Chromatographie erfolgt mit einer Mischung von 5 Volumteilen konzentrierter Ammoniak-Lösung R und 95 Volumteilen Ethanol 96% R über eine Laufstrecke von 150 mm. Nach Verdunsten des Flieβmittels im Warmluftstrom werden die Chromatogramme im ultravioletten Licht bei 254 nm ausgewertet.

Das Chromatogramm der Referenzlösung zeigt im mittleren Drittel die Zone des Brucins.

Das Chromatogramm der Untersuchungslösung zeigt in Höhe der Referenzsubstanz und darüber je eine Zone.

Anschlieβend werden die Chormatogramme mit Dragendorffs Reagenz R besprüht und im Tageslicht ausgewertet.

Die beschriebenen Zonen färben sich orange.


	Раствор для анализа: К 1,00 г измельченного в порошок лекарственного препарата добавляют 10 мл 60%-ного этанола R. Примерно через 15 минут смесь нагревают до кипения и кипятят с обратным холодильником, при перемешивании, в течение 15 минут. Смесь охлаждают и фильтруют через бумажный фильтр в мерную колбу объемом 20 мл. Фильтр промывают 60%-ным этанолом R, промывочную жидкость собирают в ту же колбу до достижения объема 20 мл.

Хроматография: Анализ проводится методом тонкослойной хроматографии (Н 2.2.4) на слое силикагеля HF254 R (готовые пластинки).

Исследуемый раствор: раствор для анализа.

Раствор сравнения: 10 мг бруцина R растворяют в 10 мл метанола R.

Отдельно наносят 40 мкл исследуемого раствора и 20 мкл раствора сравнения. Хроматография производится в смеси 5 частей концентрированного раствора аммиака R и 95 частей (по объему) 96%-ного этанола R на пластинке длиной 150 мм. После удаления растворителя в потоке теплого воздуха хроматограмма анализируется в ультрафиолетовом свете при 254 нм.

На хроматограмме раствора сравнения в нижней трети видна зона бруцина.

На хроматограмме исследуемого раствора видно по одной зоне на уровне эталонного вещества и несколько выше.

Затем хроматограммы опрыскивают реагентом Драгендорфа R и анализируют при дневном свете.

Описанные выше зоны окрашиваются в оранжевый цвет.


Перевод с нем. на рус., экспертиза

	Оригинал
	Перевод:

	Gutachten über Beschichtungsstoff Permacor 136/W

Sie erteilten uns den Auftrag zur Untersuchung des Beschichtungsstoffes Permacor 136/W nach lebensmittelrechtlichen Gesichtspunkten.

Das Material soll nach Ihren Angaben als Tankkinnenbeschichtung, die bestimmungsgemäβ u.a. mit Wein, Bier, él und Fruchtsäften in Kontakt kommen kann, eingesetzt werden.

Sie sandten uns für die Durchführung der Untersuchungen beschichtete Musterplatten.

Die Prüfstücke wurden unter Testbedingungen mit wäβrigen und nichtwäβrigen Lösungsmitteln in Kontakt gebracht, die geeignet sind, den Einfluβ von Lebensmitteln zu simulieren.

Die Testbedingungen eurden ausgewählt unter Berücksichtigung der Richtlinie des Rates vom 19. Dezember 1985 (85/572/EWG), der Richtlinie der Komission vom 29. Juli 1997 (97/48/EG) und der Methode B 80.30 (1+2) aus der Amtlichen Sammlung von Untersuchungsverfahren nach § 35 LMBG.

Entsprechend der Richtilinie 97/48/EG II bzw. IV wurde die Gesamtmigration in das alternative Fettsimulans isooctan bestimmt.

Die von Ihnen zur Verfügung gestellte Rezeptur des Lacksystems wurde einschlägigen Rechtsvorschriften abgeglichen. Insbesondere wurde die Rezeptur anhand der Resolution AP (96) 5 des Europarates, des Synoptic Documents der EU Komission sowie anhand 21 CFR 175.300 der US FDA Regulations auf eventuell vorhandene Anwendungsbeschränkungen für einzeln Komponenten geprüft. Auf der Gfundlage dieser Prüfung wurden die erforderlichen Prüfungen zur Feststellung der spezifischen Migration bzw. von Restmonomergehalten im Lackfilm ausgewählt.
	Экспертиза покрытия Permacor 136/TW
Вы заказали у нас исследование покрытия Permacor 136/TW на его соответствие пищевому законодательству.

По Вашим данным, этот материал должен быть использован в качестве внутреннего покрытия емкостей, в которых он, среди прочего, может вступать в контакт с вином, пивом, маслами и фруктовыми соками.

Для проведения испытаний нам предоставили образцы в виде пластин с нанесенным на них покрытием.

Для моделирования воздействия пищевых продуктов опытные образцы в условиях испытаний приводились в контакт с водными и органическими растворителями.

Условия испытаний устанавливались с учетом Инструкции комитета от 19 декабря 1985 (85/572/ЕС), Инструкции комиссии от 29 июля 1997 (97/48/ЕС) и метода В 80.30 (1+2) из Ведомственного сборника методов исследования согласно § 35 LMBG.

Согласно Инструкции 97/48/ЕС III определялась полная миграция с использованием изооктана в качестве модельного вещества вместо жира.

Предоставленная Вами рецептура лакового покрытия проверялась на соответствие положениям специализированных правовых норм. В частности, данная рецептура была проверена на соответствие резолюции АР (96) 5 Европейского совета, синоптического документа Европейской комиссии, а также 21 CFR 175.300 правил Администрации лекарств и пищевых продуктов США (FDA) на возможные имеющиеся ограничения на применение отдельных компонентов. На основе этой проверки был выбран набор испытаний для определения удельной миграции и остаточного содержания мономеров в лаковом покрытии.


Перевод с нем. на рус., медицина

	Оригинал
	Перевод:

	Krampfadern (medizinisch: Varizen), was ist das und wie entstehen sie?

Als Krampfadern oder Varizen bezeichnet man ausgeleierte Venen, meist der Beine.

Venen, also die Blutgefäße welche das Blut zum Herzen zurück transportieren, sind wesentlich dünnwandiger als die Arterien, oder „Schlagadern“, die das Blut in die Peripherie leiten.

Eine angeborene Wandschwäche der Venen, die meist mit einer leichten allgemeinen Bindegewebsschwäche verbunden ist, führt zur schnellen Ermüdung der dünnen Venenwände.

Gefördert wird dies durch verschiedene Faktoren wie

· Übergewicht

· Stehende oder sitzende Tätigkeit

· Wenig körperliche Aktivität,

kann aber auch ohne diese Faktoren, also bei schlanken Sportlern auftreten – wenngleich nicht so häufig.
Sind Krampfadern medizinisch gesehen gefährlich?

In diesen krankhaft erweiterten Venen versackt Blut in der Peripherie und führt hier, durch mangelnden Austausch von verbrauchtem mit frischem Blut zur Anhäufung von Schlacken, Säuren und zur Sauerstoffarmut.
Dies kann zur Minderernährung von Haut und Unterhaut und damit zum offenen Bein
	Варикозное расширение вен (медицинский термин: варикозные узлы), что это такое и как возникает?

Варикозными венами или узлами называют расширенные вены, чаще всего ног. Вены, кровеносные сосуды, транспортирующие кровь обратно к сердцу, имеют значительно более тонкую стенку, чем артерии, которые несут кровь к периферическим тканям.

Врожденная слабость венозной стенки, которая в основном связана с общей недостаточностью соединительно-тканной оболочки, приводит к быстрому истощению тонкой венозной стенки.

Развитию этого состояния способствуют различные факторы, в том числе

· избыточный вес

· длительное пребывание в положении стоя или сидя

· малоподвижный образ жизни

Данное заболевание может возникать и в отсутствие этих факторов, например, у спортсменов худощавого телосложения – хотя и не так часто.

Опасен ли варикоз с медицинской точки зрения?

При варикозном расширении вен происходит застой крови в периферическом сосудистом русле, что обусловливает недостаточный обмен отработанной и свежей крови и приводит к накоплению шлаков, кислых метаболитов и развитию гипоксии.

В связи с этим, ухудшается питание кожи и подкожной ткани, и вследствие этого развивается трофическая язва стопы.


Перевод с нем. на рус., судебные документы
	Оригинал
	Перевод

	BEGRÜNDUNG:

I.
Formelles

1.
Die vorliegende Duplik erfolgt innert der mit Verfügung vom 26. März 2003 angesetzten Frist.

2.
Die Beklagte bestreitet sämtliche Ausführungen der Klägerin in ihrer Klageschrift und in ihrer Replikschrift gesamthaft und nachfolgend auch im einzelnen, soweit dies nicht bereits mit der Klageantwortschrift geschehen ist.

3.
Die Beklagte offeriert für ihre Behauptungen den rechtsgenügenden Beweis, soweit sie die Beweislast trifft. Auch für Behauptungen, für welche nachfolgend schon Beweismittel genannt werden, behält sich die Beklagte die Nennung zusätzlicher Beweismittel ausdrücklich vor.
4.
Die Nummerierung der mit der vorliegenden Duplik eingereichten Beilagen schliesst direkt an die Nummerierung der Klageantwortbeilagen (1 - 24) an, beginnt also mit Beilage 25.
	ОБОСНОВАНИЕ:

I.
Формально
1.
Настоящее возражение Ответчика на реплику Истца направлено в пределах срока, установленного в Постановлении от 26 марта 2003 г.

2.
Ответчик оспаривает все утверждения Истицы, содержащиеся в исковом заявлении и реплике как в целом, так и в частностях, в той мере, насколько это не было сделано в Возражении Ответчика против иска.

3.
В подтверждение своих заявлений Ответчик, на котором лежит бремя доказывания, приводит достаточные с правовой точки зрения доказательства. Ответчик оставляет за собой право приводить дополнительные доказательства и в отношении утверждений, средства доказывания которых приведены ниже.

4.
Нумерация приложений к настоящему возражению Ответчика на реплику Истицы продолжает нумерацию приложений к Возражению ответчика (1 - 24), то есть начинается с приложения 25.


Образцы переводов с русского языка на немецкий язык

Перевод с рус. на нем., техника безопасности

	Оригинал
	Перевод:

	2. ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ


2.1. При Т=20°С отвердитель нетоксичен, однако при повышенных температурах возможно выделение газообразных аминов.


2.2. Работа с отвердителем должна проводиться в соответствии с правилами и нормами техники безопасности, производственной санитарии для проектирования и эксплуатации пожаро- и взрывоопасных произведетв химимеской нефтехимической промышленности, утвержденных Госгортехнадзором РФ, Госхимкомитетом и Госнефтехимкомитетом от 24.09.65.

2.3. Работники, занятые производством, испытаниями и применением отвердителя, должны быть обеспечены спецодеждой и другими средствами защиты по ГОСТ 12.4.103-83.
Для предупреждения профдерматитов руки следует защищать резиновыми перчаткамипо ГОСТ 20010 или с помощью защитных мазей по ГОСТ 12 4.088, а после окончания работы смазать хожу мазями на основе ланолина, борного ангидрида или 1% салициловой мазью.
При работе с отвердителем необходимо иметь средства тушения пожара: тонкораспыленная вода, песок, пенные или углекислотные огнетушители марок Х11-10, ОУ-5.

2.4. При соблюдении условий хранения и использования отвердителя не происходит загрязнения окружающей среды.

2.5. Жидкие отходы отвердителя уничижают сжиганием. Уничтожение производят в специальных печах для сжиганий газовых, жидких и твердых отходов.

2.6. Заполимеризованный отвердитель опасности для окружающей среды опасности не представляет.
	2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN


2.1. Bei Т=20 °С ist der Härter ungiftig, aber bei Erwärmung ist Freisetzung von Amindämpfen möglich.
2.2. Die Arbeit mit dem Härter soll gemäß Regeln und Normen der Sicherheitstechnik, Betriebshygiene für Proektierung und Betrieb von feuer- und explosionsgefährdeter Produktion in der chemischen und erdölchemischen Industrie durchgeführt werden, die am 24.09.65 von Gosgortechnadzor der RF, von dem Staatlichen Chemieausschuss und dem Staatlichen Erdölchemieausschuss genehmigt wurden

2.3. Das Personal, das sich mit Produktion, Prüfung und Anwendung des Härters beschäftigt, muss mit Schutzkleidung und anderen Schutzmitteln gemäß GOST 12.4.103-83 ausgeruüstet sein.

Zur Vorbeugung von Hautentzündungen sollen die Hände mit Gummihandschuhen gemäß GOST 20010 oder mit Schutzsalben gemäß GOST 12 4.088 geschützt werden und nach der Arbeit ist die Haut mit Salben auf Basis von Lonolil, Boranhydrid oder 1%-Salizylsalbe einzusalben.
Bei der Arbeit mit dem Härter müssen Feuerlöschmittel vorhanden sein: dünn zerstäubtes Wasser, Sand, Schaum- oder Kohlensäurefeuerlöscher X11-10, ОУ-5

2.4 Bei Befolgung der Bedingungen von Lagerung und Anwendung des Härters wird die Umgebung nicht verschmutzt.


2.5. Der flüssige Abfall von dem Härter wird durch Verbrennung vernichtet. Die Entsorgung erfolgt in speziellen Öfen für Verbrennung von Gas-, Flüssigkeits- und Hartabfälle.

2.6. Polimerisierter Härter ist umweltfreundlich.


Перевод с рус. на нем., химия

	Оригинал
	Перевод:

	Методика испытания покрытия на стойкость к воздействию соляного тумана

Количество образцов, используемых для испытаний в климатической - 20 шт.
Испытания на воздействие соляного (морского) тумана проводили согласно требованиям ГОСТ В 20.57.306-98. Продолжительность выдержки в камере соляного тумана составляла 500 часов с промежуточным осмотром через 240 часов.
Испытания проводили в камере марки 12КСТ-0,4-001 с диапазоном изменения температур от +20 до +90°С и влажности от 0 до 100%.
Раствор для создания тумана приготавливали из расчета 33±3 г. хлористого натрия на 1 л. дистиллированной воды. Раствор распыляли в течение 15 минут через каждые 45 минут.
Состояние лакокрасочного покрытия оценивали путем внешнего осмотра по изменению цвета, меления, наличию трещин, пузырей, отслаивания, коррозионных поражений (защитные свойства). Оценку защитных свойств проводили в соответствии с ГОСТ 9.407-84, адгезии - методом решетчатых надрезов по ГОСТ 15140-78.
	Testverfahren für die Bestimmung der Festigkeit der Beschichtung gegen Einwirkung der Salznebel

Zwanzig Proben wurden für die Versuche in der Klimakammer verwendet.
Die Einwirkung von Salznebel (Meeressalz) wurde gemäß GOST B 20.57.306-98 geprüft. Lagerungsdauer in der Salznebelkammer ist 500 Stunden mit einer Zwischenuntersuchung nach den ersten 240 Stunden.
Die Tests wurden in der Kammer 12КСТ-0,4-001 bei Temperaturen zwischen +20 und +90°С und Feuchtigkeit zwischen 0 und 100% durchgeführt.
Die Lösung für Erzeugung des Nebels enthält 33±3 g NaCl in 1 Liter destilliertes Wasser. Die Lösung wurde jede 45 Minuten während 15 Minuten versprüht.
Der Zustand der Beschichtung wurde anhand der visuellen Untersuchung (nach Farbtonveränderungen, Stärkeschwund, Risse-, Bläschenbildung, Abblätterung, Korrosionsbeläge ausgewertet. Die Analyse der Schutzeigenschaften wurde gemäß GOST 9.407-84, der Adhäsion nach der Methode des gitterförmigen Anschneidens gemäß GOST 15140-78 durchgeführt.


Перевод с рус. на нем., договор аренды

	Оригинал:
	Перевод:

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА И СРОК ДЕЙСТВИЯ

1.1 Арендодатель обязуется передать Арендатору во временное исключительное владение и временное исключительное пользование, а Арендатор принимает в аренду находящиеся в собственности Арендодателя нежилые помещения, расположенные по адресу: _____________, расположенные на 1-м этаже здания в составе 19 (девятнадцати) комнат, коридора и вспомогательных помещений общей площадью 668,8 (шестьсот шестьдесят восемь и 80/100) квадратных метров, согласно БТИ, в соответствии с цветовой маркировкой на плане, содержащемся в Приложении 1.1 к настоящему Договору.

1.2 При заключении настоящего договора Арендодатель гарантирует, что сдаваемые в аренду нежилые помещения целиком и полностью свободны от обязательств перед третьими лицами. Помещения не обременены какими-либо правами и требованиями третьих лиц, включая права аренды, залога, опциона или другие обременения. Арендодатель обязуется с момента подписания настоящего договора и до момента государственной регистрации основного договора аренды не заключать других договоров или сделок, которые могут привести к возникновению подобных прав и требований.
1.3 Настоящий Договор аренды вступает в силу с момента государственной регистрации данного договора и действует в течение одного года. Арендатор имеет преимущественное право на пролонгацию договора на условиях настоящего Договора на срок до 5 лет и более. Для этого Арендатору достаточно не позднее, чем за 2 (два) месяца до окончания предусмотренного данным договором срока аренды направить Арендодателю письменное уведомление о намерении продлить Договор.
	1. GEGENSTAND UND GELTUNGSDAUER DES VERTRAGS

1.1 Der Verpachter verpflichtet sich, die zu seinem Eigentum gehörenden Nichtwohnräume dem Pächter zum zeitweiligen ausschließlichen Besitz und zur zeitweiligen ausschließlichen Benutzung zu übergeben, und der Pächter verpflichtet sich, diese zu übernehmen. Die genannten Nichtwohnräume liegen im Erdgeschoss des Gebäudes in der ____________-Str. und bestehen gemäß Angaben des Amtes für Technische Inventur und der Farbmarkierung auf dem als Anlage 1.1 zum vorliegenden Vertrag beigelegten Plan aus 19 (neunzehn) Zimmern, einem Korridor und Nebenräumen mit Gesamtfläche von 668,8 (sechshundertsechsundachtzig und 80/100) Quadratmetern.

1.2 Bei der Schließung des vorliegenden Vertrags garantiert der Verpachter, dass die zu vermietenden Nichtwohnräume völlig belastungsfrei gegenüber Dritten sind. Die Räumlichkeiten sind weder mit Rechten noch mit Forderungen der Dritten belastet, inklusive Pacht-, Pfand-, Optionsrechte und sonstige Belastungen. Der Verpachter verpflichtet sich, ab Datum der Schließung des vorliegenden Vertrags bis Datum der staatlichen Registrierung des Pachthauptvertrags keine anderen Verträge bzw. Rechtsgeschäfte zu schließen, die zur Geltendmachung solcher Rechte bzw. Ansprüche führen können.
1.3 Der vorliegende Pachtvertrag tritt ab Datum dessen staatlicher Registrierung in Kraft und hat die Geltungsdauer von einem Jahr. Der Pächter hat das Vorzugsrecht auf Vertragsverlängerung gemäß Bedingungen des vorliegenden Vertrags bis 5 Jahre und mehr. Dafür muss der Pächter den Verpachter über den Wunsch, den Vertrag zu verlängern spätestens 2 (zwei) Monate vor dem Ablauf der in diesem Vertrag vorgesehenen Pachtdauer schriftlich benachrichtigen.


Перевод с рус. на нем., договор о банковском обслуживании:

	Оригинал:
	Перевод:

	4. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

4.1. За осуществление расчетно-кассового обслуживания КЛИЕНТА БАНК взимает плату в соответствии с действующими Тарифами БАНКА.

Об изменении Тарифов БАНК извещает КЛИЕНТА путем вывешивания соответствующих объявлений в операционном зале БАНКА или направления сообщений по системе «Банк-Клиент» не позднее, чем за 10 (Десять) рабочих дней до введения в действие таких изменений.

4.2. Комиссионное вознаграждение уплачивается в рублях РФ по курсу, установленному Банком России на дату уплаты комиссии, либо в иностранной валюте в случаях, предусмотренных валютным законодательством РФ.

4.3. Суммы комиссионного вознаграждения списываются БАНКОМ самостоятельно со Счета КЛИЕНТА (с расчетного счета КЛИЕНТА в валюте РФ, открытого в БАНКЕ) в безакцептном порядке в день совершения операций.

4.4. Комиссии банков-корреспондентов, телекоммуникационные, почтовые и другие подобные расходы, связанные с исполнением поручений КЛИЕНТА, оплачиваются КЛИЕНТОМ (возмещаются БАНКУ) по их фактической стоимости дополнительно к ставкам комиссионного вознаграждения, установленным Тарифами БАНКА. Указанные расходы списываются БАНКОМ со Счета КЛИЕНТА (с расчетного счета КЛИЕНТА в валюте РФ, открытого в БАНКЕ) в безакцептном порядке.
	4. TARIFE UND ABRECHNUNGEN

4.1. Fűr die Abwicklung von Verrechnungs- und Kassengeschäften zieht die BANK vom Kunden einen Betrag gemäß geltenden Tarifen der BANK ein.

Über eventuelle Tarifveränderungen wird der KUNDE von der BANK durch Aushängen entsprechender Informationen in der Schalterhalle der Bank bzw. durch das System „Bank-Kunde“ spätestens 10 (zehn) Arbeitstage vor der Inkraftsetzung solcher Veränderungen informiert.

4.2. Der Kommissionsbetrag wird gemäß dem von der Russischen Bank zum Tag der Vergütungsauszahlung festgesetzten Kurs in RF-Rubeln eingezogen bzw. in fremder Währung, soweit es in der geltenden Devisengesetzgebung der RF vorgesehen ist.

4.3. Der Kommissionsbetrag wird von der BANK zum Tag der Bankoperation selbstständig vom Konto des KUNDEN (von dem in der BANK vom KUNDEN eröffneten Rechnungskonto in der RF-Währung) unakzeptiert abgebucht.

4.4. Die Kommissionsgebűhren von Korrespondenz-Banken, Telekommunikationskosten, Briefporto bzw. sonstige ähnliche mit dem Auftrag des KUNDEN verbundenen Kosten werden vom KUNDEN getragen (der BANK zurűckzuerstattet), gemäß deren Realwert zusätzlich zu den durch die Bank festgesetzten Tarifen des Kommissionsgebűhrsatzes. Die angefűhrten Kosten werden von der BANK vom Konto des KUNDEN (von dem in der BANK vom KUNDEN eröffneten Rechnungskonto in der RF-Währung) unakzeptiert abgebucht.


Перевод с рус. на нем., медицина

	Оригинал:
	Перевод:

	Дуплексное сканирование магистральных артерий головы:

Брахиоцефальный ствол, подключичные артерии без особенностей, общие сонные артерии типичного отхождения, прямолинейного хода, диаметром 7мм справа и 8 мм слева, стенки сосудов не уплотнены, не утолщены (комплекс «интима+медиа» = 0,7-0,9 мм), эластичность не снижена. Внутренние сонные артерии типичного отхождения, прямолинейного хода, диаметром 4 мм справа и слева, стенки сосудов не уплотнены, не утолщены, эластичность не снижена. Просвет обеих общей сонной и внутренней сонной артерий полностью прокрашивается при ЦДК, кровоток симметричный, ламинарный, скоростные показатели и индексы периферического сопротивления в пределах возрастной нормы.

Позвоночные артерии типичного отхождения, непрямолинейного хода в сегментах V1-V2, диаметром 4 мм справа и 3 мм слева, стенки сосудов не уплотнены, не утолщены, просвет сосудов полностью прокрашивается при ЦДК на всех доступных визуализации участках, ЛСК с обеих сторон не снижена, RI в пределах возрастной нормы. Яремные вены не расширены кровоток в них фазный. Патологии МАГ не выявлено, умеренное вертеброгенное воздействие на ПА.
	Duplex-Angiographie der Grundhirnarterien:
Brachiozephaler Stamm, Schluesselbeinschlagadern unauffaellig, gemeinsamen Kopfschlagadern sind von typischen Abgang und gradlinigen Verlauf, 7 mm rechts und 8 mm links im Durchmesser, die Gefaesswaende sind nicht induriert und nicht verdichtet (der „Intima+Media“ Komplex = 0,7-0,9 mm), Elastizitaet nicht ermaessigt. Die innere Kopfschlagadern sind von typischen Abgang und gradlinigen Verlauf, 4 mm rechts und links im Durchmesser, die Gefaesswaende sind nicht induriert und nicht verdichtet, Elastizitaet nicht ermaessigt. Das Lumen der beide gemeinsame und innere Kopfschlagader wird vollstaendig gefaerbt bei der Farbdopplerkartierung, Blutfluss symmetrisch und laminar, Geschwindigkeitswerte und Indexe des peripherische Widerstand altersentsprechend normal.

Wirbelschlagadern sind von typischen Abgang und ungeraden Verlauf in Segmenten V1-V2, 4 mm rechts und 3 mm links im Durchmesser, die Gefaesswaende sind nicht induriert und nicht verdichtet, das Gefaesslumen wird vollstaendig gefaerbt bei der Farbdopplerkartierung an allen sichtbaren Bereiche, lineare Durchblutungszeit beidseitig nicht ermaessigt, RI altersentsprechend normal. Drosselvenen sind nicht erweitert, mit Phasenblutfluss. Kein Nachweis einer Pathologie der Grundhirnarterien, maessige Einwirkung der Wirbelsaeule auf Wirbelschlagadern.


Перевод с рус. на нем., бизнес, реклама, образец 1

	Оригинал:
	Перевод:

	ЗАО «Тихорецкэлектро» обеспечивает электроснабжение города Тихорецка.


Среднесписочная численность персонала, занятая в основной деятельности - 115 человек. Коллектив трудится стабильно, предприятие работает рентабельно, безаварийно.


За последние 5 лет увеличилась выручка от реализации электрической энергии, в 2002 г. составила 65,3 млн. руб., что составляет 272,7% к итогам 1997года, в сопоставимых ценах 114,4%. Прибыль от финансово-хозяйственной деятельности составила в 2002 году 6,3 млн. руб. или 140,0% к уровню 1997 года. Получено прибыли за последние 5 лет 25,8 млн. руб., достигнута рентабельность 10,4%.


В работе электроустановок города Тихорецка достигнута высокая надежность. Протяженность распределительных сетей предприятия составляет 667 км, кабельных линий 106,6 км, трансформаторных подстанций 130 штук.

Оперативность управления этим сложнейшим хозяйством постоянно требует обновления основных фондов. За последние годы распределительные сети обновлены на 70%. Усиленно продолжается реконструкция существующих электрических сетей города. Внедряются новые средства производства, более удобные и надежные, такие, например, как новая линия «Торсада», которая имеет множество преимуществ. Срок ее эксплуатации более 50 лет и протекает он без ремонта и дополнительных затрат.
	
Die ZAO „Tikhoretskelektro“ versorgt der die Stadt Tikhoretsk mit Strom.


Die Durchschnittsanzahl des Grundpersonals beträgt 115 Personen. Die Belegschaft arbeitet stabil, das Unternehmen ist gewinnbringend und störungsfrei.

In den letzten 5 Jahren ist der Erlös vom Verkauf der Elektroenergie gestiegen und betrug 2002 65,3 Mill. Rbl., was 272,7% Zuwachs im Vergleich zu Jahresabschluß 1997 und 114,4% in Vergleichspreisen ausmacht. Der Gewinn von der Wirtschaftstätigkeit betrug 2002 6,3 Mill. Rbl., d.h. 140% im Vergleich zu 1997. Innerhalb der letzten 5 Jahre hat das Unternehmen den Gewinn in Höhe von 25,8 Mill. Rbl. Ml erzielt, die Rentabilität erreichte damit 10,4%.

Die Elektroanlagen der Stadt Tikhoretsk funktionieren äußerst zuverläßig. Die Gesamtlänge der Verteilungsnetze des Unternehmens beträgt 667 Kilometer, der Kabellinien – 106,6 Kilometer, und es gibt 130 Umspannwerke.

Die operative Verwaltung dieses komplizierten Betriebs erfordert ständige Erneuerung des Anlagevermögens. Im Laufe der letzten Jahre wurde das Verteilungsnetz um 70% erneuert. Die bestehenden elektrischen Netze der Stadt werden ständig modernisiert. Es werden neue bequemere und sichere Produktionsmittel eingeführt, wie zum Beispiel die neue "Torsada" Linie, die sich durch eine ganze Reihe Vorteile auszeichnet. Ihre Betriebsdauer beträgt über 50 Jahre ohne Reparatur und zusätzliche Kosten.


Перевод с рус. на нем., бизнес, реклама, образец 2

	Оригинал
	Перевод:

	Индустриальные парки в России

Появление индустриального парка международного уровня в Подмосковье может стать реальным уже в ближайшем будущем: московская компания «Кулон», известная своими складскими комплексами, остается верна своей репутации «первопроходца» на рынке индустриальной недвижимости. Очевидно, индустриальный парк «Кулон-Истра» станет одним из первых проектов такого рода в Подмосковье, если не во всей России. При проектировании компания «Кулон» использовала опыт строительства аналогичных парков в Португалии.

В настоящий момент компания уже разработала архитектурную концепцию и завершает процесс согласований по земле.

Участок размером более 35 га, расположенный в 40 км от МКАД по Новорижскому шоссе, предусматривается разделить на складской и производственный секторы, а также сектор технического обслуживания и административную зону. Эти секторы будут связаны общей сетью коммуникаций, единой инфраструктурой и единым архитектурным стилем.
	Die Industrieparks in Rußland
Der Bau eines Industrieparks vom Weltniveau bei Moskau kann schon in nächster Zukunft wahr werden: die Moskauer Firma "Kulon", die durch ihre Lagerkomplexe bekannt ist, bleibt Ihrem Ruf eines "Bahnbrechers" auf dem Industrieimmobilienmarkt treu. Der Industriepark "Kulon-Istra" verspricht das erste Projekt solcher Art in der Moskauer Region zu sein, wenn nicht in ganz Rußland. Bei der Projektierung stützte sich die Fa. „Kulon“ auf die Erfahrungen des Baus ähnlicher Parks in Portugal.
Die Firma hat das architektonische Konzept schon ausgearbeitet und vollendet zur Zeit den Prozeß der staatlichen Registrierung der Grundstückrechte.
Das über 35 ha große Grundstück, das an der Novorizhskoje Chaussee 40 Kilometer von der Moskauer Autobahn-Ring (MKAD) liegt, soll in Lager- und Produktionsbereiche, sowie in Service- und Verwaltungssektoren aufgeteilt werden. Diese Bereiche werden durch ein einheitliches Kommunikationsnetz, einheitliche Infrastruktur und einen einheitlichen architektonischen Stil vereint.


Перевод с рус. на нем., литературный перевод

	Оригинал:
	Перевод:

	Мы-то привыкли к красоте родного города.

Сколько раз мы на телевидении снимали эти дома, дворцы, улицы, площади, каналы, храмы, мосты…

Но чтобы снова восхититься всем этим, надо, наверное, словно впервые увидеть эту симфонию камня, воды, зеленых пространств в прозрачном свете Белых ночей.

Артисты «Балета ХХ века» и Академического театра оперы и балета им. С. М. Кирова

Нам рассказали, что когда известный французский телекомментатор Ив Лузи шел по берегу Невы, ему пришла в голову дерзкая мысль:

а что если в этих великолепных декорациях Северной Пальмиры, под небом Белых ночей

в фильме

впервые встретятся звезды двух прославленных трупп – классического балета Ленинградского Кировского театра и современного Балета ХХ века Мориса Бежара. И пусть эту встречу увидит Франция 

Гран па в белую ночь

в прямой трансляции из Ленинграда. Так и случилось. В Ленинграде тогда была Белая ночь, в Париже – вечер.
	Die Schönheit der Heimatstadt sind wir ja längst gewohnt.
Wie oft hat unser Fernsehen all die Häuser, Paläste, Straßen, Plätze, Kanäle, Kirchen, Brücken aufgenommen...
Um aber das alles neu zu erleben, muss man wohl diese Symphonie aus Stein, Wasser, und Grüne im durchsichtigen Licht der weissen Nächte wie zum erstenmal sehen.
Schauspieler des “Balletts des XX. Jahrhunderts” und des S.M. Kirov Akademischen Opern- und Balletthauses
Als der berühmte französische Fernsehmoderator Eve Louzie einmal am Newa-Quai spazieren ging, sollte ihm ein dreister Gedanke eingefallen sein:
Wie wäre es, wenn sich unter diesen prächtigen Dekorationen der Nördlichen Palmyra, unter dem Himmel der weißen Nächte
in einem Film

die Stars von zwei berühmten Truppen aufeinander treffen – die des Klassischen Balletts des Leningrader Kirov-Theaters und des modernen Balletts des XX. Jahrhunderts von Moris Bejares. Und Frankreich sollte dieses Treffen erleben.

Grand-Pas in der weißen Nacht

In einer Live-Sendung aus Leningrad. So ist es auch geschehen. In Leningrad brach damals die weiße Nacht an, in Paris – der Abend.


